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AHHOTaNMA

B cTathe paccMmaTpuBaeTCs BOIMPOC O TOM, KaKve SI3bIKOBBbIE CPEJCTBA HCIIONB3YIOTCS TIPU CO37laHUM HMU/KA B
JIOTUCTAYeCKON oTpaciu. MccnenoBaHue TIpoBesieHO B pyciie (DOPMHUDYIOLIEHCS MeXJUCLUMIUIMHADHOW OTpaciy 3HaHWS —
WMU/DKEJIOTUY, CTPEMUTeNIbHOe pa3BUTHe KOTODOM B  3HauuTeabHOM Mepe TOJ, BAMSHHEM  PpacCLIMPSIOLIUXCS
MEXXTOCylapCTBEHHBIX COLIMA/NbHBIX, TMOJUTAYECKMX M SKOHOMHUYECKMX OTHOIUIEHUM IpUBe0 K IIOSIBJIEHUI0 MHOXKECTBa
YaCTHBIX Pa3HOBUIHOCTEN MMUKeIOTUH, B UKC/e KOTOPBIX — JIMHIBOMMU/KEIOTHs, MCIIO/B3YIoljasi B KauecTBe CpeJCTBa
co3aanus obpasa (MMH/Ka) COCTaBHbIE 37IEMEHThI HALMOHAIBHOTO SI3bIKa.

Llesbio MPOBOAMMOrO aHamW3a SIBJSIETCS WCC/IeOBaHME OTOOpa S3bIKOBBIX CPEACTB M CIOCOOOB WX TpPUMEHEHWs,
WCIOJIb30BaHHBIX [IJI1 KOHCTPYUPOBAHMsI TIO/IOXKUTETLHOTO 00pa3a B aHIVIMHCKONM W B PYCCKOM $3bIKOBBIX KAapTUH MMpa,
CBSI3aHHBIX C ITOHSATHEM «BO3/YIIHbBIN MaCCaKUPCKUM TPAHCIIOPT».

SI3BIKOBBIM MaTeprasioM MOC/TY>KWIN TeKCTOBbIe KOHTEHTHI, ITPeZCTaBIeHHble Ha pycckoM caiite TTAO «AspoduioT» 1 Ha
aHIVIOSI3BIYHOM CaiiTe aBMakoMIaHuu British Airways.

Pe3ynbTatel UccrefoBaHUS CpPe/CTB TOBOPST O TOM, UTO aBHaJMHUM 3auHTepecoBaHbl B IO3ULIMOHMPOBAHMM CBOEM
KOMIaHUU KaK BeChbMa YCIIEIIHOW U oueHb HazexHou. CriejoBaTesibHO, OTOOpPAHHbBIE S3bIKOBBIE CPEJICTBA, BbIOOD KOTOPBIX
WUCXOUT W3 WHTEHIMA WUMHUPKMEHKEPOB, CIIOCOOHBI CO3[]aTh OXKUZJAEMbIH COOTBETCTBYOLIMI TOJIOKUTENbHBIA 00pa3s,
BO3/IeMCTBYIOLUI Ha CO3HAHUE LieJIeBOW ayJUTOPUH.

V3yueHne aHITTUHACKOTO ¥ PyCCKOTO CAaNTOB C TO3ULIMN CPaBHUTETBHO-COTIOCTABUTETFHOTO MEeTO/a TIO3BOJIIO BBISIBUTH, C
OJJHOM CTOPOHBI, OMpeJe/ieHHbIe COBMAJeHUs] B HCIIO/B30BAHWM SI3BIKOBBIX CPEACTB TpH  (OPMHUPOBAHUK HMMH/KA
ME>KIYHapOJHBIX TPaHCIIOPTHO-JIOTUCTUYeCKUX KOMITAaHWH KakK TPOTPeCcCHMBHBIX, YCITEIIHBIX W BJIMSATENBHBIX aBUAlIWHWH, C
JIpyrol — U CylecTBeHHble Pa3/Muus, BhITEKAIOIe U3 pa3/Muuii B MeHTa/lWuTeTe, KyJIbType U MUPOBOCIPHUSATHU PYCCKUX U
OpHUTaHIIEB.

HoBu3Ha TpOBeJEHHOrO WCC/e[0BaHUSI OMpefeNisieTcsi BbIOOpOM 0ObeKTa M TMpeAMeTa aHaau3a: Bepbanu3arius
KOMITOHEHTOB JIOTHCTAYeCKOM cephl B HaCTosiIjee BpeMsi U3yueHa He B IOJIHOW Mepe.

Teoperryeckasi 3HaUMMOCTb M TIPaKTU4ecKasi LIEHHOCTh TIOJyYeHHBIX Pe3y/IbTaToB OIpeesisieTCsl BK/IAZIOM B pa3BHUTHE
MMU/IKeJIOTHH U ee YaCTHOU TMO/ICUCTEMBI — TMHTBOUMHU/IKEIOT .

KitroueBble ¢/10Ba: UMUK, TMHTBUCTUYECKHE CPe/ICTBA, CTH/IMCTHUECKHe TIPUEMBI, STIUTET, YNC/IUTebHbIe, MeTadopa.
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Abstract

The article deals with the linguistic means used to create an image in transport and logistics industry. The research is done
in line with the emerging interdisciplinary branch of knowledge — imageology, the rapid development of which, largely under
the influence of expanding interstate social, political and economic relations, has led to the development of many particular
varieties of imageology. One of them is linguoimageology, which uses the constituent elements of the national language as
means of image creating.

The purpose of the analysis is to study the choice of linguistic means and their application used to build a positive image of
a transport and logistics enterprise associated with the concept of "air passenger transport" in English and Russian language
worldview.

The language material of the paper is text content of PJSC Aeroflot's Russian website and the English-language website of
British Airways.

The results of linguistic means study prove that the airlines are interested in positioning their company as very successful
and reliable. Consequently, the selected linguistic means, the choice of which comes from the intention of image-makers, are
able to create the expected corresponding positive image that affects the consciousness of the target group.

The comparative study of the English and Russian airline sites made it possible to identify, on the one hand, certain
coincidences in the use of linguistic means in shaping the image of these international transport companies as a progressive,
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successful and influential airlines, on the other hand, significant differences arising from differences in the mentality, culture
and worldview of Russians and the British.

The novelty of the research is determined by the choice of the object and subject of the analysis: the verbalization of the
components of the transport and logistic sector is currently not thoroughly studied.

The theoretical significance and practical value of the results obtained is determined by the contribution to the
development of imageology and its particular subsystem — linguoimageology.

Keywords: image, linguistic means, stylistic techniques, epithet, numerals, metaphor.

Beegenue

B COBpeMeHHBIX COIMOKY/BTYPHBIX YCJIOBUSAX HW3ydeHUEe TIOHATHS «AMH/K», a TakKe CpEeICTB €ro (hopMHUPOBaHUS
cocTap/sieT (yHAaMeHT TYMaHUTapHOTO 3HaHus. [IpobGnemMoli UMHZKa U MHCTPYMEHTaMH €ro CO3/laHuWsl 3aHUMAIOTCS TaKue
HayuHble HalpaB/ieHUsl, KaK TICUXOJIOTHs], Ky/JAbTYDOJIOTHs, TIOJUTONOTHs, (unocodus, >KypHaJIWCTUKA, SKOHOMHUKA,
JIMHTBUCTHKA.

BuuMaHMe ucciefoBaTesiel K OCHOBHBIM acrieKTaM MMHK/PKa BBI3BAaHO TeM (JaKTOM, UTO pear3alivsi TOJ0KUTETBHOTO
VMMHPKa KakK OT[eNbHOr0 WHAMBH/YYMA, TaK M LieJIoT0 MpeJIIpHUsATHs HIH TOCYyAapCTBa, CTAHOBUTCSI KPAeyTroJbHBIM KaMHEM B
Pa3BUTUN COBPEMEHHOTO COIMyMa.

HecmoTpst Ha TO, UTO B COBpEMEHHOM HAy4YHOW JIUTepaType W3y4YeHWIO CHelupUKA WMU/pKa TIOCBSILEH Liebld psf
HayuyHbIX MCC/IeI0BaHMMA B CaMbIX Pa3HBIX I'YMaHHWTapHBIX OTPAC/ISAX B HayKe O sI3bIKe TOHSTHE «HUMHUZK» U €ro TeXHOJIOTHUH
OCTaIOTCSl MaJIoU3yueHHbIMU. B JIMHTBUCTHKe KOHLIENT «UMUK» HUCC/IAYIOT B pyCjle JIMHTBOUMUZKETIOTUN — COBPEMEeHHOM
YCTaHOBKH SI3bIKOBBIX MCCJIE/JOBAaHUH, HAXOASAIIMIACS Ha JTare JMHAMUYHOTO pa3BuTust (HayuHble Tpyzsl E.C. Kybpsikooii [4],
.. Ulutoroti [8], H.B. FOguna [9] u ap.).

B 5Toil CBSI3M JMHTBUCTHUECKUE WCCe[0BaHUs, HallpaBleHHble Ha pacCMOTpeHHe TEePMUHOJOTUM C TOUKU 3peHUs
JIMHTBOUMU/IPKEJIOTHH, UMEIOT BBICOKYIO CTelleHb akTyaJbHOCTU. [loc/iefiHee fecATH/IeTHe yKe OTMEUYEHO PsiioM TPYAOB B
006/1aCTH JIMHTBUCTUUECKOTO MO/I/TMPOBAHUsl KOHKDETHBIX 00/acTeli HAayuyHOro 3HaHWs. B HACTOSIEM WCC/Ie[OBAaHUN MBI
obparuinchk K paboTam, Cpefyd KOTOPBIX MOXKHO BBIIEINTH AUCCEPTAliMOHHOEe uccieqoBaHre MyxuHoit M.B. «OrjeHka Kak
SI3BIKOBOE CPeZICTBO (DOPMHUPOBaHMSI UMHU/Ka TIPEATIPUATHS: TI0 MaTepranaM VIHTepHeT-caiToB TeneOHHBIX KOMITaHH» [5];
MoOHOrpaguio «SI3bIKOBbIe CpeZiCTBa KOHCTPYHMPOBAHHUS MMH/KA CyObeKTa B IOUTHUECKOW KOMMYHHMKAlMn» aBTOpoB JI.U.
I'puinaeBoii, E.H. Karanosoii, O.B. Kamkunoi, M.A. boiiko [2]; cratbio A.A. TpyOueHWHOBOH «SI3bIKOBBIE Cpe/CTBa
¢dopmupoBaHusi MeIWHHOTO WMH/Ka CIIOPTCMEHOB (Ha MaTepuajie HeMeLKOro si3bika)» [7]; crareto KomambkoBoit T.B.
«Crioco0bl SI3bIKOBOM Perpe3eHTalvy COLMaTbHOTO UMUZKA TTPOMBIIIJIEHHBIX TIPeTIPUITHI [3].

C 9TOif TOYKM 3PEHHs] B COBPEMEHHOM Hay4YHOW TPafMLMU OOJBLIYIO TMOMY/SIPHOCTh HaOWpaeT TakKe U KOTHUTHBHAs
JIMHTBUCTHKA, B OCHOBAaHWM KOTOPOU JieXKaT MPOIeCcChl 3aKperieHwss u 00paboTku uHpopmaiuu. B CBs3u C Tem, uTo
MeXaHU3Mbl KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTHKA PaBHBIM 00pa3oM MCIIO/b3YHOTCSl TIPM M3YyUeHWH COLMATbHOW AeHCTBUTEbHOCTH,
JIOTUYHO YTBEPXK[ATh, UTO OJHOW U3 0bsacTell IPUMeHEeHUs! IMHTBOKOTHUTHBHOTO arrapaTa BbICTYTAeT JIMHTBOUMU/KEIOTHs,
B 3a/lauM KOTOPOU BXOAWT peau3aliyisi TO3UTUBHOTO UMH/Ka 00beKTa M0CPeCTBOM JIMHIBUCTUYECKUX MPUEMOB.

Tak, 1o 3ameuanuto E.C. KyOpsikoBoii, MUK siB/isieT 000l coueTaHre Hanbosiee 3aMeTHBIX U MPOSIBJIEHHBIX MTPHU3HAKOB,
CUMBOJIOB, KOHL[eTIIUM, PUKCHPYeMbIX B MeHTaIbHOM OCHOBe co3HaHus [4, C. 8].

[pexacTaBnenue 06 «UMU/PKE» KaK O MHOTOTPAaHHOM, CTPYKTYPUPOBAaHHOM MexaHu3Me KpatiHe 06mmpHO. O60CHOBaHHbIN,
De/IeBaHTHBIN UMUK Ba)KEH B MpoLecce o000l NMpodecCHOHaNbHOW KOMMYHHKALIMM, TaK KaK OH SIBJISIETCS HEOTheMJIEMBIM
aTpubyTOM Kak [ijifl Ueji0oBeKa WM KOMIAHUU, PEKJIaMUPYIOILel CBOW YCJIYTM U TOBApbI, TakK U JJIs1 PECMOHA, CTPEMSILEroCs
TIPUBJIEUb UHBECTULIVH.

OO6BEKTOM UMUKA TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTHUYECKOU C(ephbl BBICTYNAeT UMUK TPAHCTIOPTHO-/IOTUCTUYECKOW KOMITAHUU W/TH
KOHKPETHOTO BUJA TpaHCHOpTa. [10TpeOHOCTb B UCC/IeA0BaHUU CIElM(MUKU SI3bIKOBOW pean3alii UMHU/Ka TPAHCIIOPTHOU
opraHu3alnyy 00bsICHSeTCs, BO-TIePBBIX, CaMOW (DYHKIMeH, KOTOPYHO BBITIO/IHSIOT TPAHCIIOPTHBIE W JIOTUCTUYECKHE CPeJCTBA B
TEXHOJIOTMYECKOM U 3IKOHOMHUUECKOM pa3BUTUH JIFOOOrO TOCY/apCTBA; BO-BTOPBIX — 3aKOHOMEDHOCTSMH 3BOJIOLUU
MIPUK/IAZHBIX SI3bIKOBEAUECKUX HWCC/IeJOBAHUH, TIOCKO/IBKY B HacTosiled paboTe WMM/DK TPaHCIOPTHO-JOTHCTAYECKUX
TIpeJTIPUATHI BIIEPBble CPAaBHUBAETCS B PAaMKaX KOTHUTHMBHOW JUHTBUCTUKM. OOpalieHHe K WHCTPYMEHTaM KOTHHUTHMBHOW
JIMHTBACTUKHA TIO3BOJIUT OMNKMCATh OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKW HMU/Ka KOMITAaHUW-TIEPEBO3UMKa, a TaKKe DPACKPBITh €ro
HauboJs1ee UMITTULIUTHBIE YEPThI.

Llens fgaHHOW HayyHOW pabOThl COCTOMT B TIPOBEJEHWM COMOCTABUTENBLHOTO WCC/IEA0BAaHUS SI3BIKOBBIX CPEZCTB,
MPUMEHSIEMBbIX B CHUTYal[UsIX YCTHOTO M MUCBMEHHOTO OOIIeHWs TMpPU TMOCTPOEHUM MMU/KA BeAYyLIUX aBUAlePeBO3YUKOB —
British Airways 1 A3po(0T Ha pyCCKOM U aHIVIMICKOM $13bIKaX COOTBETCTBEHHO.

[peamnosnaraem, uTO CPaBHUTE/bHBIM aHANN3 SI3BIKOBBIX TPUEMOB B THIIOJIOTHUECKH Pa3HBIX SI3bIKAX CIOCOOCTBYeT
PaCKPBITHIO JIOTHKH B MOZEIUPOBAHUN HMMU/KA KPYITHEMIINX KOMITaHMM-TIePeBO3UMKOB, a TaKXKe I103BOJISIET yCTaHOBUTh
HallMOHa/IbHble XapakTePUCTUKKA B peann3alid WMH/Ka, KOTOpble TIPOZO/DKAIOT HAaxXOAWUTBCS CKPBITBIMKA TIPH KX
VHAWBWYaTbHOM UCC/Ie/JOBaHUH.

[omnyckaeM, 4TO SI3BIKOBYIO perpe3eHTALMI0 MMH/Ka aBUallepPeBO3YMKOB, BbI/|e/IeHHYI0 HAMH B PO/M 00BeKTa U3yueHus],
CTOUT OTHOCHUTb K UMC/Iy TMO3WTHBHOTO KODITIOPAaTMBHOTO WMH/Ka, HalleJIeHHOTO, TPerMYyIeCcTBeHHO, Ha OOIIMpPHYIO
ayUTOPHIO.

Cpeay HeOTbeMJIEMBIX KOMITOHEHTOB MMH/KA Ka)KIOW JIOTMCTMUECKOW KOMITAaHMM MOXKHO Ha3BaTh 0e30MacHOCTb
MEepeBO30K U BBICOKOE KaueCTBO OOC/IY)XMBaHWS. YUMThbIBass TOT (DakT, uTO B XOZie KOHCTPYUPOBaHUs HMMMKa ocoboe
BHMMaHUe yaesseTcsl pemyTald KOMIaHWW-TIepeBO3UMKa, TIpM  CO3[aHMM WUMHKpKa ClieflyeT  paccMaTpyBaTh
9KCTPa/IMHTBUCTUYECKVE TIOKa3aTeMy: WHAWBH/YalbHBI XapaKTep y4YaCTHUKOB KOMMYHHUKAIU{, OPHEHTHPOBKa Iporjecca
00l1[eHNs1 Ha CTUMY/IUPOBAHKE U YOEXKIeHUe, COLMAIbHbIE YCTAaHOBKHU.
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SI3bIKOBBIE CTOCOOBI peasM3allid WUMH/PKA OTPAKAIOTCS B  COLMA/IbHO-KYJBTYDHOW OLIEHKE KOMITaHHW, KOTopast
niprobpeTaeT uepThl ¥ aTpUbyTHI, TPeOYIOIIMeCs /i1 YCTaHOB/IeHUs IPOSYKTUBHON KOMMYHUKALUH.

Ha ypoBHe peanu3aijuy UMH/pKa TPaHCIIOPTHO-JIOTUCTUUECKOTO TNPeNPHUATHS KOMIUIEKCHO TPUMEHSIOTCS Pa3sHOPOJHbIe
JIMHIBUCTUYECKME TIPUEMBI BBIPA3UTEILHOCTH, MO OOJIbIIIel YacTy MPOJUKTOBAaHHBIE MPO(eCCUOHABHOMN A3bIKOBOM KapTUHOM
Mupa cosfareseit MU Ka.

ObparieHre K SI3BIKOBBIM pecypcaM KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKM CIIOCOOCTBYET MOTyUeHHI0 YeTKOTO M Pa3HOACTeKTHOTO
TnipeJiCTaB/ieHust 00 UMUK TPAHCTIIOPTHO-JIOTUCTHUECKOM OPraHu3aliy, B TOM YHC/ie e€ UMIUTULIUTHBIE XapaKTepUCTUKH.

MeToAb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

IIpensiaraemoe MccnefoBaHUe HarpaBieHO Ha COTMOCTaB/eHHe S3bIKOBBIX CPeZCTB MPH peanus3aliid UMHZKa KITHOUEeBBbIX
POCCUCKUX U OPUTAHCKUX aBHanepeBo3unKoB A3spoduior u British Airways.

Tpaau1MOHHO, IPY KOHCTPYMPOBAHUN COOCTBEHHOT0 UMU/Ka TIPEATIPUSITHS 00palllaloTcst K pasHoro poza npreMam, B TOM
qucsie K caiitam, 61arozjapst KOTOPbIM KOMITaHUM MOTYT ITePCOHA/IbHO MOZeNMPOBaTh CBOM UMHU/XK.

[l51st poBeieHust SI3BIKOBOI0 UCC/Ief0BaHUsI Mbl 0OPaTHU/INCh K TEKCTOBBIM MaTepHajiaM, pa3MelleHHbIM Ha KOPIIOPaTUBHBIX
caliTax JaHHBIX KOMITAHUK-TTePEBO3UMKOB, a TakKKe K HOBOCTHBIM TEKCTaM BeAYLIUX POCCHHCKUX U 3apyOeKHBIX HOBOCTHBIX
caiitoB. Ha ocHOBaHMM MeTOfja CIUIOIIHOM BBIOOPKM TIIPM pacCMOTPEHWM KOHTEHTOB CAaWTOB OBUIM  OIpeiesieHbl
CTUIMCTUUECKHE CPEACTBA, K KOTOPBIM MpPUOEraloT pocCHiickue U OGpUTaHCKHMEe UMHPKMeHKepbl. B cocTaBieHHON BbIOOpKe
ObLTM CHOPMYTUPOBAHBI OCHOBHBIE TUTTBI CTUIUCTHUECKUX METO/IOB, TIPUCYTCTBYIOIIMX B PyCCKOM U aHIIMHACKOM f3bIKaX.

CrezfyeT OTMETUTb, UTO 00e HCC/lefyeMble KOMITAaHUM-TIePEeBO3UMKU SIB/ISIIOTCS JUAUPYIOLMMY aBUANPeANPUSITHIMY, C
KOTODbIMU ~ COTPYAHMWYAlOT JIpyrHe TIpeJNpusTAss M YacTHble J/MIja Ha BHYTPeHHEM U Ha BHeIIHeM pbIHKax
aBMaTPaHCIIOPTUPOBKU. I10 3TOl NMpUUMHe onKchiBaeMble TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUYECKYEe OpraHU3alii HeM3MeHHO NPUB/IeKaloT
BHUMaHre CMMU U 0011[e CTBEHHOCTH.

B 3T0i1 CBsI31 CpaBHUTE/BHBINM aHA/TU3 S3bIKOBBIX CPEICTB B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX CIIOCOOCTBYET BLISIBIIEHUIO JIOTHKH
B KOHCTPYMPOBaHUM MUMH/Ka JJOMUHHUPYIOIIMX TPAaHCIOPTHO-/IOTUCTUYECKUX TPEATIPUSTHM, a TaK)Ke BbIJeJIeHHI0 Ky/IbTypHO-
HallOHa/IbHBIX MPOSIB/IEHUN peaau3aliiy UMUpKa, KOTOpble OCTar0TCs He TIPOSIB/IEHHBIMY IIPY UX OTJe/IbHOM PacCMOTPEHUH.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

TpaauiMOHHO, AesTeNbHOCTh OpraHM3alii MoKeT OBITb OpPHEHTHpOBaHAa Ha pas3/iMuHble THUIIbI 1ie/IeBOi ayAUTOpHH.
OpueHTalysl Ha pasHble ayAUTOPUM MOXKET 3aBHCETb OT Liejled M CTpaTerdy caMol opraHu3aluu: norpebureny, OusHec-
K/IMeHTB], COLMaibHble IPYIIbI, reorpadryeckrii ppIHOK, ZeMorpaguueckrie xapakTepucTUKH. OpraHu3aniy TakKe MOTyT
OpUEHTHPOBATHCSI HA LIeJIEBYI0 ayAWTOPHIO Ha OCHOBe KY/JBTYPHBIX M SI3BIKOBBIX 0COOeHHOCTeld. B MHOroHalvOHasbHBIX
cpefiax OpraHW3alMi MOTYT OpPHEeHTHPOBAaTbCS Ha ayAWTOPDUH C ONpeje/ieHHBIMH KY/IBTYDHBIMH WM SI3BIKOBBIMH
XapaKTepUCTUKaMU. BBIOOp 1ie/IeBoi ayUTOPHUM 3aBUCUT OT CTpaTeruuecKyX Liejield OpraHd3aliM, KOHKYPeHTHOH cpelbl
JOCTYMHBIX pecypcoB. IIpy 3TOM CTOMT OTMETHTh, uTO 3(ekTHBHOe (YHKLHMOHUPOBaHWE JOO0T0 TPaHCIOPTHO-
JIOTUCTAYECKOTO KOMIUIEKCA 3aBHUCHT OT Ha/|e)KHOCTH KOMITAHMM-TIepeBO3UMKa, WHHOBALMH, KauecTBa TIpejJiaraeMbl YCIyT U
ero Mo3uLys Ha pbiHKe [1], [6].

Kak cBujeresnbCcTByeT aHald3 MaTepuasna, MMEHHO 3T XapaKTepUCTHKH IIOMOTaioT 00erM aBHAKOMIIAHUSIM CO37aTh
CHUJIBHBIN U y3HaBaeMblid UMUK, TIDUBJIeKast pa3Hble KaTerOprH MacCaKUpOB U MOAAep)KKBast CBOY OpeH/ibl Ha PhIHKe.

PaccmoTpenne aHrnosissluHOro caibira British Airways, caiita Aspodiiora, a Takke Marepuasibl BeJyL[UX HOBOCTHBIX
CaMTOB, ITO3BOUIIO TIPUITH K CIeAYIOLM BBIBOAAM:

1) MHOrouMC/IeHHBle C/Ty4ad COBMAJieHUsl B YIOTpPeOJeHHH SI3bIKOBBIX CDPEJCTB B M3y4YaeMbIX sI3bIKaX B TPaHCIIOPTHO-
JIOTUCTAYECKOM JIUCKypce 00yC/IOBIeHBl CXOXKMM TIOHUMaHHeM OObeKTOB U MHCTPYMEHTOB TPaHCIIOPTHOM WH(PacTPYKTypHI;
CYILECTBYIOLIME Pa3/MuMsi B UCMOJb30BaHUN SI3BIKOBLIX CPEICTB OOBSCHSIOTCS PAacXOXKIEHUSMH B SI3bIKOBOW KapTHHE MHpa
OpUTAHCKUX U PyCCKUX CIeLMaliCcTOB, MHOroobpasieM MeHTa/MTeTa [JByX HalL{|i.

M3yuyeHune maTepuasna caiiTOB IIOKasaao, YTO MPUHLIMIMAIBLHOE 3HauUeHHe NMpY (pOpMUPOBAaHUU UMUK/ KA MeKIyHapOJHOTo
aBHariepeBO3uMKa MMerT h300pasuTesibHble CPe/CTBa s3bIKa. JIMHIBUCTHUECKHME CPeZCTBA, CBSI3aHHBIE C MOZEIMPOBAaHUEM
MMH/pKa KOMIIAaHUM Kak yCIIelllHOro TPaHCIOPTHPOBIIMKA Ha MUPOBOM pbIHKe NepeBO30K, BO MHOIOM COBMaId — yHJaMeHT
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB COCTaBW/IM snuTeThl. K TOMy >Ke paccMOTpeHHMe KOHTEHTAa CalTOB YKa3blBaeT Ha TO, UTO BaKHeHILeH
COCTaBJISIIOLel JTMHIBOMOZEMUPOBAHUS MMHU/Ka OTMCHIBAeMbIX aBHANepeBO3YMKOB B DYCCKOW M OPWUTAHCKOM SI3BIKOBOW
TPaJWLUSIX SIBMSIOTCS SITUTETHI, MPeJCTaB/IeHHbIe TTprIaraTe/bHBIMU. Hibke nprBesieM HEKOTOpBIe TIPUMEDSI, /J0Ka3bIBaloIIye
BbIILIEeCKA3aHHOE:!

A3PO®JIOT: akTHBHOE BHeJpeHUe, MPeCTKHBINA MapTHED, 3/IeraHTHbIE TeperéThl, BbICOKOTeXHO/JIOTHYHbIN ¢JIoT,
OecniepedoiiHoe BIDKEHHE.,

BRITISH AIRWAYS: great offers («rpaH/jro3Hble MpeAjioKeHus» - 37eCh U Jlajiee TIepeBo aBTopa), impressive range of
aircraft («BreyaT/stOIIMEA acCCOPTUMEHT BO3AYLIHBIX CyZoB»), luxury airlines («pockoiHble aBuanuuum»), high-quality
transportation services («BbICOKOKaueCTBEHHbIE TPAHCIIOPTHBIE YC/IYTH» ), unique service («yHUKaJbHOe 00CTy)KMBaHHUE).

[MoguepkuBasi TONIOXKUTE/IBHbIE CTOPOHBI KOMITAHWM [Jisi OOJIBLIEro BO3/eWCTBUS HA TOTPeOUTesNs, MMHIKMeHKephl
HepeJKO HCIIO/B3YIOT TpUIaratelbHble B TPEBOCXOJHOM CTereHd, MpUYeM pyCCKWe TpuOeraroT K 3TOMY uallje, YeM HX
OpuTaHckue Komtery. [IprBesieM psifi IPUMEpPOB.

- «A3podJIoT — 0Ha U3 cTapeiluX aBUakoMnaHuii mupa» [10].

- «AspodioT — KpynHeHIIasa poccuiickasi aBuakoMmnanusi. B cocraB ofHoMMeHHOM ['pynibl Takke BXOAAT aBUaKOMITaHUU
«Poccus» u «ITobema»» [10].

- «Jlerko TIaHUpYiiTe MOET 1of Bammy npeanouteHus. BeibupaiiTe caMmble BayKHbIe TIPEUMYILLECTBA U IIyTeILeCTBYHTe C
yaoBosibCcTBHEM!» [11].

-B 2023 rogy AspodioT mpu3HaH cambiM MpHUBJAeKareJbHbiM HR-0OpeHjomM B Kareropuu «TpaHCOOPT» MpeMHU
«Tamantucr» [12].
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- ABHanepeBo3Ka Ipy30B SB/SETCS CaMbIM OBICTPBIM U Haubosiee yIOOHBIM, HafleXXHBIM M 0e30MacHbIM Croco6oM
noctaBku [13].

ITpu ¢popmupoBaHuM NONOKUTENBHOro 00pa3a Poccuiickoil KoMITaHWKU-TIepeBO3UrKa, UMU/KMeNKepbl 10UépPKHUBAIOT, UTO
Aspoduior:

- KpynHeiimui B Poccry aBUaI[MOHHbBIN XOIJVHT;

- caMblii IPUBJ/IeKaTe/IbLHbIA Pa00TOATETh;

- CaMBbI# MOJIOAO# TTePeBO3YHK.

CornacHo MarepuanaMm caiTa, 3¢QeKTUBHas [esTeJbHOCTh POCCHICKOTO aBHATPAHCIOPTHOTO TPeATIPUSATHS CTana
BO3MO)KHOM O71aroapsi MHOTHUM (pakTopaM, B TOM UUCTIE:

- HoBelIpe L{M(pOBbIe TEXHOIOTUY;

- Oe3ympeuHas 6e30I1aCHOCTh;

- caMble NPUOBUIBHBIE MEXTyHapOHbIe JIHHUU.

OTtMeTHM, YTO NPY M3yYeHWH KOHTEHTA caiiTa OpUTAHCKOro IepeBO3urKa, ObLIM BbISB/IEHBI /UMb OTAe/bHbIE CIydYan
TIpUJIaraTebHBIX B TIPEBOCXOHOM CTeleH!.

ITpuMepaMu MCTIOb30BaHUS TIPUJIATaTe/IbHBIX B MPEBOCXOAHOM CTereHH TIPH KOHCTPYMPOBaHUM MMHpKa British Airways
MOT'YT MOC/TY>KUTb CJIeJ[YIOIIVEe CJIOBOCOYETAHHSI:

- the most fuel-efficient aircraft [14] («Haubonee TonmBo-cOeperaroiye jeTare/bHbIE anmapaThb»);

- best in the sky [15] («1yuivie B HeGe»);

- the best night’s sleep on board [16] («1yuiuii HOUHO# COH Ha 6OPTY»).

TeM He MeHee CTOUT MOJUEPKHYTh, UTO MPU MOJETMPOBAHUM UMH/KA 3apyOE>KHOTr0 aBUariepeBo3umkKa, Komranuu British
Airways, aHIJIOSI3bIUHBIE CIIELMaIMCTHI IPUOerarT K UCIIOIb30BaHUIO TIpU/IaraTe/ibHBIX B CPaBHUTENBHOM CTerleHH, KOTOphle
(haKTHUeCKM He BCTPEYaroTCsl B MaTeprasiax pyCCKOS3bIUHBIX CAaHTOB:

- The seat offers direct-aisle access, a suite door for greater privacy and luxurious flat-bed seats in a 1-2-1 configuration
[17]. («CugeHbe mipensiaraeT MpsIMOW JOCTYI, JBEPb JIIOKC AJst OOJbIIEH yeJUHEHHOCTH W POCKOIIHBIE MeCTa C TUIOCKOM
KpOBaThbi0 B KOHUryparuu 1-2-1»).

- British Airways is today launching a brand new podcast designed to give colleagues and customers a greater insight into
how the airline ticks [18]. («Ceromnsi British Airways 3amyckaeT HOBBIM TMOAKACT, TpeJHAa3HAUEHHBIA [/ TOTO, YTOOBI
MpeJOCTaBUTh KOJIJIeraM U KiieHTaM 00Jbiire MHGOpMaLH 0 TOM, Kak paboTaeT aBUAKOMITAHHS» ).

Kak Hu3BeCTHO, aHIVIMMCKMI S3bIK MMeeT CBOM OCOOEHHOCTH B HCIIONB30BAaHWM SMMTETOB U TPOMOB, BKJIOYAs String
compounds. 3Ty siBleHUs1 000TaIAOT S3bIK U TO3BOJISOT BBIPaXKaTh Pa3HOOOpa3HbIe CMBIC/IOBbIE OTTEHKH.

AtpubyTrBHOe yroTpeb/ieHHe MMeH CyLIeCTBUTebHBIX B (YHKLWM TPU/IaraTesbHOro — 3TO OfHA W3 XapaKTepHBIX UepT
AHIJIMICKOTO si3bIKa. [IpUMephl BK/IIOUAlOT B cebsi BhIpaKeHUs Bpoje ‘apple tree’ («sibmoHs»), rae ‘apple’ WCHonb3yeTcs Kak
aTpuOyTHBHOE TTprJIaraTe/bHOe, OTpe/iesisiolee CYIIHOCT ‘tree’.

«HaHu3biBaHWe» WMeH Ha [Jpyrve TakKe paclpoCTpaHEeHO UM MOXKeT C037aBaTb HHTEepecHble U OIKcaTe/bHbIe
KOHCTpyKLMHY. HanprimMep, ‘ocean waves’ («0KeaHCKHe BOJIHBI») — B 3TOM C/Iy4ae, ‘ocean’ OIMChIBaeT NPUPOAY BOJH.

String compounds — 3TO ellle O¥H CIIOCO0 CO3AaHUs SMUTETOB B aHIVIMHCKOM si3biKe. JaHHBINA TpreM BK/TIOUaeT B cebst
coeJjHEHHe HeCKOIBKUX CJIOB [ijisl CO3/jaHUsI CI0)KHOTO U OTMCAaTesIbHOTO orpefieneHus. [IpavepoM MoxeT ciyxuTh ‘blue-
eyed boy’ («masbuuK c rosydeiMu ra3amu») win ‘heart-shaped locket’ («3amouexk B opme ceppiia»).

YTo KacaeTcsi TepPMHUHOJIOTHH TPAHCIIOPTHO-TIOTMCTUYECKOTO KOMITIEKCa, UCCIe/l0BaHHe aHIIOSI3BIYHOTO CaiiTa 1oKas3asio,
yTo, AJIS1 CO37laHWsl 3arloMUHarollerocss obpa3a bpuTaHCKOro rmepeBo3urKa, UMHKMEMKepbl TPeACTaB/SIOT SIUTETHI
MOCPEeZICTBOM KJ/IaCCHUEeCKOTO /IS aHITIMHACKOTO si3bIKa Criocoda:

- “With the introduction of a bespoke new amenity kit, delicious signature cocktail (or mocktail), a dreamy new-look
cushion and super-stylish quilt, you can look forward to simply settling down and enjoying your flight” [19]. («C BBezneHuem
Ha 3aKa3 HOBOro Habopa y#00CTB, BKYCHbI (MPMEHHBIN KOKTel/b (MM MOKTE/T), MeuTaTe/ibHasl MO/yIlKa HOBOrO BUJA U
CyTIep-CTU/IbHBIM Ofiesiyio, Bbl MOKETe C HeTepIieHHeM K/1aTh, YTOObI IIPOCTO TTOCETUTHCS U HAaCTXKAATbCsl CBOMM TTOJIETOM» ).

- “There’s never been a better time to treat yourself to that extra-special customer-oriented travel experience” [20].
(«Hukorza He ObUIO JIyulllero BpeMeHU, uToObl T0OaoBaTth cebs 3TUM OCOOEHHBIM, OPHEHTHPOBAHHBIM Ha KJIMEHTA
MyTelleCTBUEM» ).

CTO/b XapaKTepHbIN [/ aHTJIMHACKOTO sI3bIKa MeTO/| U300pakeHHs1 aTpUOYTUBHBIX OTHOIIEHHH He CBOWCTBEHEH PYCCKOMY
S3bIKY, @ 3HAUUT, He [Ipe/iCTaB/eH Ha PyCCKOSI3bIYHOM caiiTe A3podioTa.

AHanu3s Matepuana CBU/eTe/IbCTBYeT O TOM, UTO KakK OpUTaHCKUe, TaK U PyCCKOSI3bIUHBIE CIIEL{Ua/MCThl PEJJKO UCIIONbB3YIOT
pasHooOpa3Hbie JIeKCUUeCKre U CTHIMCTAYeCKIe TIPHeMbl B CBOe pabore.

OtMmeueHo, 4TO, AJISI peajv3aliil UMHpKa OpPUTAHCKOTO TPaHCIOPTHUPOBIIVKA, aHIVIOS3bIYHBIE UMU/PKEOJIOTH TepefaroT
obive yTBepXKIEeHHUs O MPeUMYyLIecTBaX OpraHu3aluy C MOMoLIb0 MeTadopbl. MeTadopbl MCHOMB3YOTCA [JIST CO3JAHUS
HOBBIX ¥ OPUTHHANBHBIX 00pa3oB, a Takxe A/t A006aBIeHUs MO3UTUBHOTO OLIEHOUHOrO 3(deKTa K OMUChIBaeMbIM SIB/IEHUSIM
ui o6bektam. OHU MOTYT 000TaTUTh SI3bIK U JIe/1aTh BLIDAKEHUs 60/iee KpeaTUBHBIMU U TIPUB/IEKATeTbHBIMU [J1s1 ayAUTOPUH.

Tak, UMH/PK OPUTAHCKOTO aBHMAriepeBO3UYMKA MOXKHO CPAaBHUTh C BEJIMKOJIEIHBIM «KODOJIEBCKUM KPLUIOM B Hebecax»,
TIO/{UePKUBasi pOCKOLIb, BLICOKOE KaueCTBO 0OC/Ty>KUBaHUS U IIPEBOCXO/CTBO B aBUALUK.

CTOUT OTMeTUTh Ba)KHOCTb MeTadopbl Kak B yCTHOM, Tak U B IMMCbMeHHOW KOMMYyHHKalud. MeTadopa MOXXeT YCUIUTb
3¢ deKTUBHOCTE COOOIeHHUs, Jenasi ero Oojee HAIIAHBIM U 3allOMHUHAROIMMCS. IlogobHOe CTHIMCTHYECKoe CpefiCTBO
JleCTBUTENIBHO CIIOCOOCTBYeT SKOHOMUH pedd, IiepefiaBasi CMBIC/T O0Jiee KOMITAKTHO M BBIPA3UTEJTBHO.

Hike mpezicTaB/ieHbl HEKOTOPBIE MPUMEpBI UCIO/IB30BaHuUsI MeTadop /1S yKperuieH!s: UMUZKa OPUTaHCKUX aBUaTMHHH:

- Customers are at the heart of everything we do [21]. («KmeHTBI B LIeHTpe BCEro, UTo MbI e/laeM»).
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- The collaboration, which reflects the importance of sustainability at British Airways, will see Zero Avia embedded in the
heart of the airline [22]. («CoTpyaHHuUeCTBO, KOTOpOE OTpa’kaeT BaXKHOCTb YCTOMUMBOTO pa3Butusi B British Airways, Oyzer
BUjIeTh Zero Avia BCTpOeHHOH B cep/iiie aBUaKOMIIaHUU» ).

- Hot prices to Hot destinations [23]. («['opsiurie HaripaB/ieHUs IO TOPSYUM LjeHaM» ).

B pesyncrare u3yueHuss MaTepHasioB caiita Aspodrora ObIIM BBISB/IEHBI OIpefie/iéHHble pa3IMuvs B MOAXOf4aX K
UCIIOMB30BaHUI0 MeTaopbl: e/t OPUTAHCKHE CIELMaTuCThl B 00/1aCTH MMUIKETOTMH MPUMEHSIOT MeTadopy B KauecTBe
CTUUCTAYECKOTO CPEJCTBa, TO PYCCKOS3bIUHBbIE WMUZKMEHKephbl UCHOMB3YIOT e€é B OOJbIION CTereHH sl Bepbasv3aniud
CrieL{ua/bHbIX TTOHSATHH:

- «CrnieLiuanbHO ISl TeX TacCaKUPOB, KOTOPBIE PErysisipHO COBEpILAIOT TOJIeTHl Ha pelicaX aBUaKOMITAaHWH 10 OJHOMY
MapLIpyTy, MbI TIpeZjiaraeM y00HbIM TaprbHbIH IPOAYKT «/le10Boi nmpoesgHon» [24].

- «3aoHO BHU3Y repba MosiBU/Iach OpaHKeBas «y/JabIOKa» — CUMBOJI TPaAWULIMOHHOIO POCCUHCKOrO rOCTEIIPUMMCTBA U
TIPUBETJIUBOCTI» [25].

- «B uroHe KoMmnaHusi «A3po¢uioT» POBOJUT aKIvio «{apuM A00po», B paMKax KOTOPOH YBOUT «VIM/IA MHJIOCEPAHS»,
TiepeurciieHHbIe naccaxupamu B PycdoHa u gpyrue 6arotBopuTensHbie GoHIB» [26].

OueBH/HO, YTO TIPM HAWMEHOBAHWM CIleLMa/JbHBIX TIOHATHH MeTadopa BMsSET Ha MbICIUTENBHBIM TpOLiecc
TIOTEHLIMAIBHOM LiesieBoi aynutopuu. Takum o6pa3om, MeTadopa JeHdCTBUTEIbHO MOXKET 06/1erYnTh TOHUMAaHUe abCTPaKTHBIX
U CJIOKHBIX KOHLIETLIWM, TIEPEHOCS UX Ha 0oJiee 3HAKOMBbIE U KOHKDETHbIE OOBEKTHI WK UZEU. B CBOIO ouepesib, KITHEHTaM
KOMIIaHUHY CTaHeT Ipollle BOCTIPUHUMATh 1 aCCOLMMPOBaTh HOBYIO MH(OPMALIHIO.

B Xofle IpeANpUHATOrO UCCIe[0BaHUs ObIJIO TakKe OTMEUeHOo, UTo /IS CO37laHWsI YHUKAlIbHOTO UMU/KA, B HaubosbIen
CTeTIeHW OTPa’KalOIIero LIeHHOCTH M HCTOPUI0 MX CTpaHbl, OpPUTAaHCKWe aBHAIMHWM HCIIONB3YIOT Oosiee pa3HOOOpasHbIe
CTUMCTUYECKHE TTPUEMBI.

Hanpumep, A1 aK[eHTUPOBaHWS K/IOUEBBIX CJOB B BBID&)KEHHUM WAEH W TIpeACTaBleHHH O COOCTBeHHOM OpeHfe
aHIVIMYaHe UCI0JIb30Bajl TaKOe CTH/IUCTHUECKOe CPe/iCTBO, Kak IOBTOP:

- «They can be redeemed on Avios Reward flights, allowing Cardmembers to book either one journey for 50% of the
Avios required, or take a second traveller on their journey — on the same flights and in the same cabins...» [27]. («Onu mMoryT
ObITh BBIKYILJIEHBI Ha peficax Avios Reward, no3sosisisi Bnaziensijam Cardmembers 3a0poHUpoBaTh 0fHO myTeliecTBre 3a 50%
ot 60HyCOB Avios, W1 B34Tb BTOPOTO ITyTellleCTBEHHUKA B CBOIO [10€37IKY — Ha Te Ke PelChI U B Te ’Ke KalOTbI»).

Kpome TOro, mpu JMHrBOMOJEIMPOBAaHWH HMHpKa OpPUTAHCKHUE aBUAIIePEBO3UMKU TaKXKe IPUOeraroT WIpy CJIOB AJIs
CO3/,aHUs YHUKAIbHOTO U 3arioMuHarolerocst uMuka. Crofa MOXKHO OTHECTH B TOM UMC/le KpeaTHBHbIe Ha3BaHUs U CJIOTaHbl,
KOTOpBIe OTPa)kaloT CTUJ/Ib ¥ TIPO¢eCCHOHaNM3M OpUTaHCKUX aBranuHui. Harmpumep, British Airways nucmonb3ytot ciora “To
Fly. To Serve” («Jletath». «OBC/Iy)XHUBaTh» ), KOTOPBIH MOUEPKUBAET UX 00sI3aTE/TLCTBO K BICOKOMY YPOBHIO OOCTY>KUBAHUS.

IMpuBeéM ApyTHie MPUMEPHI C CaiiTa GPUTAHCKOTO aBHAarepeBO3uHKa:

- “Travel Tips&Tricks” [28] («myTeBbie 3aMeTKW») — B JIaHHOM CTU/IMCTUYECKOM TPHEME TaKXKe HCIIOIb3yeTcs
asuMTepaLys, uto Aenaet ¢pasy “Travel Tips” nerko 3arnomMuHaemoit.

- “Book a British Break” [29] («3abponupoBath HoMep B Benikobputanun») — B laHHOM ciydae “Book a British Break”
nipezicTaBssieT COO0 ayuTTepaLiHio U NpU3biBaeT K OPOHMPOBAHMIO OTITyCKa B bprTaHuy.

Kak cBU/eTenbCTBYIOT pe3y/bTaThl HCC/Ae[0BAHUS KOHTEHTa KOPIIOPAaTUBHBIX CaWTOB aBHallepeBO3UMKOB, a TaKkKe
COIVIaCHO MaTepvajiaM HOBOCTHBIX CaMTOB, MyOIMKYIOIIMX aKTyaJbHYH WH(OPMALMIO O [JeATelbHOCTH OPUTAHCKOTO H
poccuiickoro 6peHZIOB, KaK PyCCKHe, TaK M aHIVIOS3bIYHbIE UMUKMEHKEeph! B TPOLIeCCe S3bIKOBOTO MOZE/TMPOBaHUs UMUZKA
TPaHCIOPTHBIX KOMMAaHWH 00palLaloTCs K UCMO/Ib30BaHUI0 UMC/TUTETBHBIX.

[TpuMeHeHYe YHC/UTE/TBHBIX B JIMTHIBOMO/e/IMPOBAaHUN UMH/Ka TPAHCIIOPTHOTO TIPeTIPUSITHS, TaKOT0 KaK aBUaKOMITaHUs,
JeHCTBUTE/IBHO OKa3sbiBaeT 3((eKTHBHOe BO3[eHCTBHe HAa MOTEHLUAIbHYIO ayAuTopHio. UucianTenbHble MOTYT A00aBUThH
(haxkTHUecKyt0 060CHOBAHHOCTb, a TaK)Ke NOJUEPKHYTh MacilTab AesTeJbHOCTH M pa3Mepbl KOMIIAHUY, UTO, B CBOKO OYepe[ib,
CII0COOCTBYeT CO37IaHMIO TIOJIOKUTEIBHOTO MMH/pKa. [JaHHBIA TPHeM IIOBBILIAeT [JOBEpUTebHBIA YPOBEeHb B BOCIIPUSTHU
OpeH/ja ¥ YTBEP>KEHUIO er0 aBTOPUTETHOCTH B OTPaC/IU.

Tak, K K/TI04eBBIM TOKa3aTe/lsiM aBUAKOMIIAaHUU CJIeAyeT OTHECTH I0JI0)KeHHe TPAHCIOPTHOTO ITepeBO3YWKa B MHUPOBOM
TabeJsie 0 paHrax, KOTOpPOe CBU/IETE/TLCTBYET O ee K/lacce W HaJle)KHOCTH Kak MepeBo3uMKa:

A3PODJIOT:

- «B cenTs6pe 2022 B pamkax BocTouHoro skoHomuueckoro gopyma Aspodnot u «OO6beAMHEHHAS aBUACTPOUTETbHAsS
kopriopauusi» (OAK, Bxogutr B «PocTex») moamucanu KpyIHeiilllee B COBpEMEHHOM WCTOPUM TPakAaHCKOW aBUaL[UU
cornaiieHre 0 HamepeHUsx probpecty 339 BO3AYLIHBIX Cy/[0B OTeUeCTBeHHOro npou3BozcTBa — 210 camonéroB MC-21, 89
camonéros Superjet-NEW 1 40 Ty-214 ¢ nocraBkoii B nepuog, ¢ 2023-2030 rr. [30].

BRITISH AIRWAYS:

- “We are honoured five awards at the Business Traveller Awards 2020” [31]. («MsI ymocToeHsl TiiTh Harpaj Business
Traveller Awards 2020»).

CTOUT OTMETHUTB, UTO MpPaBWIO OosbIMX HUGp AeHCTBUTENbHO 3deKTUBHO AJIsT CO3/jaHuUs BIIeUaT/IeHHsl YCIeLTHOCTH U
HaJIe)KHOCTH TPAHCTIOPTHOM KOMITaHWM. JTO CTpATerusi, KOTopas MOXKET BHYIIUTH JOBepHe U yOeauTb TOTeHLUAIbHBIX
MacCaXUPOB 1 KJIMEHTOB BbIOPATh UMEHHO KOMITAaHHUI0 « A3pOQJIOT» B KaueCTBe CBOEro MepeBO3YMKa.

Poccuiickuil aBuarniepeBO3UMK akTHBHO [eMOHCTPUPYET CBOKO YCIIEIIHOCTb uepe3 BbICOKHWE MO3WIMM B aBUALMOHHBIX
peiiTuHrax. IloguepkrBaeTcsi peryssipHoe TO/IyyeHHe aBUaKOMIIaHMel TOYeTHBIX Harpaj, MOATBeP)KJAloLUX BblaroL{recs
JIOCTMKEHUs] M KayeCTBO IIPefOCTaB/IsIeMbIX YCIYL. «A3poioT» NpefocTaB/seT TOUHYH M MPO3payHyl0 MHGOpMalUo O
CBOMX 3aC/Iyrax, of4epKuBasi CBOe JIU/IePCTBO B MH/YCTPHH ITPY IIOMOILM YNC/TUTEbHBIX:

- «2019 roay AspodnioT moATBEPAMT  JIM[EPCKME TIO3WIMKM B 700anbHON — aBualuu, Tmo0eIuB B ABYX
HOMHUHALMsAX MUpoBoro 3tana World Travel Awards 2019 — «JTuaUpyIOLIWE aBUAIMOHHbIA GpeH» U «JIyuimii 6u3Hec-Knacc»
[32].
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- «2019 romy Tperwuii rop moOAps MpU3HaH JFOOMMON MHOCTPAHHOUM aBHakommaHuel B KuTae, 3aBO€BaB MPECTHXKHYHO
nipemuto Flyer Award [33].

ITpu 3TOM OTMETHM, UTO OpUTaHCKHe aBUa/JMHUM JeTaJbHO He HOMUHUPYIOT HH(OPMALIMIO O 3aBOEBAHHBIX [1€PEBO3UNKOM
Harpajax: OpUTaHCKHe UMHU/PKMEHKephI IIePeUrCIISIOT UX B CITHCKE.

AHanu3 KOHTeHTa KOPIOpaTUBHBIX caiiToB «British Airways» u «A3poduioT», a TakKe UCCIefjloBaHNe MaTepuasa BeAyIiux
HOBOCTHBIX CAaHTOB TIPOJEMOHCTPUPOBAJM OCHOBHBIE Da3/UuMis B JIMHTBOMOZEIMPOBAaHUM WMH/KAa OpUTAaHCKOTO W
POCCHIICKOTO aBHarepeBO3UMKOB, MPOSBUBLIMECS B YIIOTPeOlIeHWH CTUIMCTUUECKUX CPEe/CTB. DIMUTETHI SBMSIOTCS Haubonee
pacrnpocTpaHeHHBIM MPUEMOM B 000MX sI3bIKAX: ObLIO OTMEUEHO OKOJIO 87% MPHMEPOB MCMO/Ib30BaHMUs STUTETOB B PYCCKOM
SI3bIKe, U 79% — B aHIIMHCKOM si3bIKe. [IpU 3TOM, aHI/IOA3bIYHBIE UMUKMEHKePhI 00Jiee LIMPOKO UCIIOB3YIOT APYTHe MPHEMBI,
Takue Kak MeTadopbl, Urpa C/I0B W aj/yMTepalydto. [laHHble Cpe/iCTBa BbIPA3UTENbHOCTH OTPa)karoT He TOJbKO pas/iyvsi B
KY/IbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX MEXK/y OINMHMChIBAeMBIMH JIMHTBOKY/IBTYPaMU, HO U pa3/Muus B UX yNoTpeOseHUH B
MapKeTHHTe WY NPY CO37laHUM KOHTeHTa CaliToB.

3ak/IoueHne

[penpUHSTBIA COTIOCTABUTENBHBINM aHaIN3 S3bIKOBOTO KOHTEHTA K/TFOUeBBIX HOBOCTHBIX CAalTOB, KOPIOPATUBHBIX CAHTOB
POCCHIICKUX ¥ OPUTAaHCKUX aBHUA/VHHM, TPeAOCTaB/SIOIINX TPAaHCIIOPTHO-JIOTUCTHYECKUe YCIYTH, TIOATBEPXKIAeT TOT (akr,
YTO B TIPOL|ECCE CO3[AHUsI MMH/PKa KOMIIAaHWM KOTIUpAWTepbl OOpaILaloTCs K SI3BIKOBBIM XY[OXKECTBEHHBIM TMpPUEMaM C
BBIDA3UTE/IbHOW CTHIMCTUYECKOW OKPAcKoW [Jisi TOro, 4TOObI OKa3aTh TOJIOKUTENBHOE BO3EMCTBHME HAa TMOTEHL[UATbHBIX
K/IMEHTOB 1 TaKMM 00pa3oM CIpOBOLMPOBaTh UX MHTepeC K JaHHOW KOMITaHUU-TIePeBO3YHKY.

ITpyumMepaMyl SI3bIKOBBIX CPeACTB MOZJOOHOrO pofa BBICTYHAIOT 3MUTEThI, MeTadopbl, Mpuiarate/bHble B IIPEBOCXOZHOM
CTerieHU CPaBHeHWUsl, KOMUeCTBeHHbIe UUC/IUTe/IbHBIE, a/UTUTepaLHs.

OCHOBBIBasICh Ha MOJTyYeHHBIX TIPH PACCMOTPEHUH SI3bIKOBBIX CPeZICTB JAaHHBIX, MOXKHO YTBEpIK/aTh, UTO /15l JOCTKEeHUS
LjeJIM TIO3WLMOHUPOBaHUSl ABUA/IMHUKA KakK YCIEIHbIX W HaZeXHBIX, MMHPKMeHKepbl CTPeMSTCS TIPaBHU/IBHO BBIOpATh
SI3bIKOBBIE CPe/ICTBA U KOMMYHHKAIMOHHbIe CTpaTeruy. VIMukKMeKeprl TIaTe/lbHO T0J0MPAalOT S3bIKOBBIE CPEJCTBA C yYeTOM
0003HaueHHBIX 1ie/ied, uTOOBI CO3/aTh >KEAeMbI TMOJIOKUTEIbHBIM 00pa3, KOTOPbIA OKa3biBaeT B/USHME HA BOCIPUSTHE
Lie/IeBOM ayJUTOPUM.

B xoze cpaBHUTeNBHOrO aHanu3a ObLIO BBISB/IEHO, UTO CYIIECTBYIOT Kak oOIjHe, Tak U crielduyeckue A PyCCKOW U
OpUTaHCKOH Ky/lbTyp 3aKOHOMEDHOCTH B MCIOJIb30BAHUM CTUMCTHMUECKHUX NpreMoB. K oOIIMM uepTaM MOXKHO OTHECTH
WHTEHCHBHOEe IpUMeHeHHe >muTeToB. CiieAyeT OTMeTHTb, YTO IIMPOKHWHA CIIEKTDP BBIPA3UTENIBHBIX CPEJCTB aKTHBHO
WCIMO0Jb3yeTcsl OPUTAaHCKUMU UMU/KMeHKepaMi U TIpe/ICTaB/IsieT o000l HallMOHAIBHYI0 0COOEHHOCTh UX PaboThl.
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